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Convention (No. 128) concerning Invalidity,
0ld-Age and Survivers’ Benefits

The General Conference of the In-
ternational Labour Organisation,

Having been convened at Geneva
by the Governing Body of the Inter-
national I.abour Office, and having
met in its Fifty-first Session on 7
June 1967, and

Having decided upon the adoption
of certain proposals with regard to
the revision of the Old-Age Insurance
(Industry, etc.) Convention, 1933,
the Old-Age Insurance (Agriculture)
Convention 1933, the Invalidity In-
surance (Industry, etc.) Convention,
1933, the Invalidity Insurance (Agri-
culture) Convention, 1933, the Sur-
vivors’ Insurance (Industry, etec.)
Convention, 1933, and the Survivors’
Insurance (Agriculture) Convention,
1933, which is the fourth item on
the agenda of the session, and

Having determined that these pro-
posals shall take the form of an in-
ifernational Convention,

adopts this twenty-ninth day of
June of the year one thousand nine
hundred and sixty-seven the follow-
ing Convention, which may be cited
as the Invalidity, Old-Age and Survi-
vors’ Benefits Convention, 1967:

Part 1. General Provisions

Article 1
In this Convention—-
(a) the term “legislation” in-

cludes any social security rules as
well as laws and regulations;

(b) the term “prescribed” means
determined by or in virtue of na-
tional legislation;

Bilaga 6

(Oversittning)
- N\
Konvention (or 128) om invaliditets-, alders-
och efterlevandeférmaner

Internationella arbetsorganisatio-
nens allmianna konferens,

vilken av styrelsen for Internatio-
nella arbetsbyran sammankallats till
Geneve och dir samlats den 7 juni
1967 till sitt femtiofdrsta samman-
trade,

och beslutat antaga vissa forslag
rérande revision av de ar 1933 an-
tagna konventionerna angaende Aal-
derdomsforsikring (industri m. m.),
angdende Alderdomsforsdkring (jord-
bruk), angdende invaliditetsforsiak-
ring (industri m. m.), angiende in-
validitetsforsakring (jordbruk), an-
gdende efterlevandeforsikring (in-
dustri m. m.) samt angdende cfter-
levandeforsakring (jordbruk), vil-
ken fraga utgor den fjirde punkten
p4 sammantridets dagordning,

samt beslutat, att dessa forslag
skall taga form av en internationell
konvention,

anlager denna den tjugonionde da-
gen i juni manad ir nitlonhundra-
sextiosju fdljande konvention, som
ma benimnas konvention om inva-
liditets-, dlders- och efterlevandefor-
maner, 1967.

Del 1. Allméinna bestimmelser

Artikel 1

I denna konvention skall

a) med uttrycket »lagstiftning»
forstas savil lagar och forfattningar
som administrativa foreskrifter om
social trygghet;

b) med uttrycket sforeskrivets
forstas faststillt i eller med stéd av
den nationella lagstiftningen;
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(c) the term “industrial under-
taking” includes all undertakings in
the following branches of economic
activity: mining and quarrying;
manufacturing; construction; elec-
tricity, gas, water and sanitary serv-
ices; and transport, storage and com-
munication;

(d) the term “residence” means
ordinary residence in the territory of
the Member, and the term “resident”
means a person ordinarily resident
in the territory of the Member;

(e) the term “dependent” refers
to a state of dependency which is
presumed to exist in prescribed
cases;

(f) the term “wife” means a wife
who is dependent on her husband;

(g) the term “widow” means a
woman who was dependent on her
husband at the time of his death;

(h) the term “child” covers—

(i) a child under school-leaving
age or under 15 years of age, which-
ever is the higher; and

(ii) a child under a prescribed
age higher than that specified in
clause (i) of this subparagraph and
who is an apprentice or student or
has a chronic illness or infirmity
disabling him for any gainful activ-
ity. under prescribed conditions:
Provided that this requirement shall
be deemed to be met where national
legislation defines the term so as to
cover any child under an age appre-
ciably higher than that specified in
clause (i) of this subparagraph;

(i) the term “qualifying period”
means a period of contribution, or a
period of employment, or a period
of residence, or any combination
thereof, as may be prescribed;

(j) the terms “contributory bene-
fits” and “non-contributory benefits”
mean respectively benefits the grant

c) uttrycket sindustriféretag> om-
fatta alla féretag inom foljande gre-
nar av naringslivet: gruvor och sten-
brott, tillverkningsindustrier, bygg-
nads- och anlidggningsverksamhet,
elektricitets-, gas- och vattenverk
samt anordningar for sanitira dnda-
mal avensom transportverksamhet,
lagring och kommunikationer;

d) med uttrycket »bosittnings
forstas stadigvarande boséttning
inom medlemsstatens territorium och
med uttrycket »i landet bosatt» en-
var, som air stadigvarande bosatt
inom medlemsstatens territorium;

e) med uttrycket sberoende» for-
stas ett tillstAnd av beroende som
forutsatts foreligga i foreskrivna
fall;

f) med uttrycket »hustru» forstas
hustru som ar beroende av sin ma-
ke;

g) med uttrycket »idnka» forstas
kvinna som vid tidpunkten fér ma-
kens déd var beroende av honom;

h) uttrycket sbarn» omfatta —

i) barn under den alder da skol-
plikten upphér eller barn under 15
ar, varvid den hogre av dessa alders-
granser skall gilla;

i1) barn under en foreskriven
hogre &lder &dn den i foregaende
stycke angivna och som ar lirling
eller studerande eller lider av kro-
nisk sjukdom eller invaliditet, som
gor honom oférmogen till forvarvs-
arbete, allt under foéreskrivna vill-
kor, om icke den nationella lagstift-
ningen definierar uttrycket siasom
innefattande varje barn under en al-
der, som ar avsevirt hogre 4n den i
foregdende stycke angivna;

i) med uttrycket »kvalifikationspe-
riod» forstas en period av fuligjorda
avgiftsbetalningar eller av arbets-
anstillning eller en boséttningspe-
riod eller dylika perioder i forening,
alltefter vad darom mé foreskrivas;

j) med uttrycken sav avgifter be-
roende formaners respektive sav av.
gifter icke beroende férmdners for-
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of which depends or does not depend
on direct financial participation by
the persons protected or their em-
ployer or on a qualifying period of
occupational activity.

Article 2

1. Each Member for which this
Convention is in force shall comply
with—

(a) Part I;

(b) al least one of Parts II, III
and IV;

(c) the relevant provisions of
Parts V and VI; and

(d) Part VII

2. Each Member shall specify in
its ratification in respect of which
of Parts Il to IV it accepts the obliga-
tions of the Convention.

Article 3

1. Each Member which has rati-
fied this Convention may subsequent-
ly notify the Director-General .of
the International Labour Office that
it accepts the obligations of the Con-
vention in respect of one or more of
Parts II to IV not already specified

_in its ratification.

2. The undertakings referred to in
paragraph 1 of this Article shall be
deemed to be an inlegral part of the
ratification and to have the force of
ratificalion as from the date of noti-
flcatlon

Article 4
1. A Member whose economy is

insufficiently developed may avail-

itself, by a declaration accompanying
ils ratification, of the temporary
e\ccptnons provided for in the follow-
ing Articles: Article 9, paragraph 2;
Article 13, paragraph 2; Article 16,
paragraph 2; and Article 22, para-
graph 2. Any such declaration shall
state the reason for such excecptions.

stds férmaner, vilkas utgivande &r
beroende eller icke ar beroende av di-
rekt ekonomiskt deltagande fran de
skyddade personernas eller deras ar-
betsgivares sida eller av fullgérandet
av en viss kvalifikalionsperiod i for-
virvsarbete.

Artikel 2
1. Varje medlem fér vilken denna
konvention ar i kraft skall tillimpa
a) del I;
b) minst en av delarna II, III och
IV,
c¢) haremot svarande bestimmel-

“ser i delarna V och VI; samt

d) del VII.

2. Varje medlem skall i sin rati-
fikationshandling ange de av delar-
na II—IV av denna konvention be-
traffande vilka medlemmen godta-
ger de ur konventionen hirrérande
férpliktelserna.

Artikel 3

1. Varje medlem, som ratificerat
denna konvention, dger dérefter un-
derritta Internationclla arbetsbyrans
generaldirektor om att medlemmen
godtager de ur konvenlioncn harré-
rande forpliktelserna med avseende
P4 en eller flera av delarna II—IV,
vilka icke redan angivits i dess ra-
tifikationshandling.

2. I mom. 1 av forevarande artikel
omnimnda dtaganden skall anses in-
g4 i medlemsstatens ratifikation och
dc skall fran och med dagen for
underrittelsen medféra sammaratts-
verkningar . som den ursplungllga
ratifikationen. . :

Artikel 4

1. Medlem vars ekonomi &ar otill-
rackligt utvecklad kan genom en vid
sin ratifikationshandling fogad for-,
klaring begagna sig av de temporéara
undantag, som finns angivna i f6l-
jande artiklar, nidmligen artikel 9
mom. 2; artikel 13 mom. 2; artikel
16 mom. 2 och artikel 22 mom. 2. I
varje forklaring skall skilen Lill sa-
dana undantag anges.
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2. Each Member which has made
a declaration under paragraph 1 of
this Article shall include in its re-
ports upon the application of this
Convention submitted under article
22 of the Constitution of the Inter-
national Labour Organisation a state-
ment in respect of each exception
-of which it avails itself—

(a) that ils reason for doing so
subsists; or

(b) that it renounces its right to
avail itself of the exception in ques-
tion as from a stated date.

3. Each Member which has made
a declaration under paragraph 1 of
this Article shall increase the num-
ber of employees protected as cir-
-cumstances permit.

Article 5

Where, for the purpose of compli-
.ance with any of the Parts II to IV
-of this Convention which are to be
-covered by its ratification, a Member
is required to protect prescribed clas-
:ses of persons constituting not less
than a specified percentage of em-
ployees or of the whole economically
aclive population, the Member shall
:satisfy itself, before undertaking to
comply with any such Part, that the
relevant percentage is attained.

Article 6

. For the purpose of compliance
with Parts II, III or IV of this Con-
vention, a Member may take account
of protection effected by means of
‘insurance which, although not made
compulsory by its legislation for the
persons to be protected—

{(a) is supervised by the public
-authorities or administered, in ac-
cordance with prescribed standards,
by joint operation of employers and
workers;

{b) covers a substantial part of
the persons whose earnings do not
-exceed those of the skilled manual
male employec; and

i(c) complies, in conjunction with

2. Medlem som avgivit férklaring
enligt mom. 1 av denna artikel skall
i sina rapporter rérande tillimpning-
en av denna konvention enligt ar-
tikel 22 av Internationella arbetsor-
ganisationens stadga Dbetriffande
varje undantag, varav medlemmen
begagnar sig, ge till kdnna:

a) att skilen harfér alltjdmt fore-
ligger; eller

b) att medlemmen avstar fran rat-
ten att begagna sig av ifrdgavarande
undantag frdn och med viss dag.

3. Varje medlem som avgivit for-
klaring enligt mom. 1 av denna ar-
tikel skall 6ka antalet skyddade ar-
betstagare allteftersom omstandighe-
lerna medgiver.

Artikel 5

Nér en medlem i och for tillamp-
ningen av de av delarna II—IV av
forevarande konvention, vilka skall
omfattas av ratifikationen, har att
bereda skydd &t féreskrivna katego-
rier av personer, utgérande minst en
viss procent av arbetstagarna eller
av hela den forvarvsarbetande be-
folkningen, skall medlemmen, innan
den forbinder sig att tillimpa ndgon
av dessa delar, forvissa sig om att
ifrdgavarande procenttal dr uppnétt.

Artikel 6

I och for tillimpningen av delarna
II, IIT eller IV av férevarande kon-
vention dger medlemimen medrdkna
sddant skydd som ernds genom for-
sdkring, vilken, ehuru den icke bli-
vit genom dess lagstiftning obligito-
riskt féreskriven for de personer, som
skall beredas skydd,

a) star under tillsyn av offentlig
myndighet eller i enlighet med fore-
skrivna normer handhas gemensamt
av arbetsgivare och arbetstagare;

b) omfattar en visentlig del av de
personer, vilkas inkomster icke Gver-
stiger en yrkesutbildad manlig
kroppsarbetares; samt

c) i forening med 6vriga eventuellt
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other forms of protection, where ap-
propriate, with the relevant provi-
sions of the Convention.

Part II. Invalidity Benefit

Article 7
Each Member for which this Part
of this Convention is in force shall
secure to the persons protected the
provision of invalidity benefit in
accordance with the following Ar-
ticles of this Part.

Article 8

The contingency covered shall in-
clude incapacity to engage in any
gainful activily, to an extent pre-
scribed, which incapacity is likely to
be permanent or persists after the
termination of a prescribed period
of temporary or initial incapacity.

Article 9

1. The persons protected shall
comprise—

(a) all employees, including ap-
prentices; or

(b) prescribed classes of the eco-
nomically active population, consti-
tuting not less than 75 per cent. of
the whole economically active pop-
ulation; or

(c) all residents, or residents
whose means during the contingency
do not exceed limits prescribed in
such a manner as to comply with
the requirements of Article 28.

2. Where a declaration made in
virtue of Article 4 is in force, the
persons protected shall comprise—

(a) prescribed classes of employ-
ees, constituting not less than 25
per cent. of all employees;

(b) prescribed classes of employ-
ces in industrial undertakings, con-
stituting not less than 50 per cent. of
all employees in industrial under-
takings.

féorekommande former av skydd fyl-
ler de krav som uppstillts i konven-
tionens tillampliga foreskrifter.

Del II. Formaner vid invaliditet

Artikel 7
Varje medlem, fér vilken denna
del av konventionen ar i kraft, skall
tillférsakra av skyddet omfattade
personer forméner vid invaliditet i
enlighet med foljande artiklar av
denna del.

Artikel 8

Har avsett riskfall skall gélla of6r-
maiga till forvarvsarbete, i foreskri-
ven utstrickning, nar det kan anta-
gas, att nimnda oférmaga kommer
att vara bestaende eller nar den kvar-
star efter utgidngen av en foreskri-
ven period av tillfdllig arbetsofor-
maga eller av arbelsoférméga’ som
befinner sig i ett inledande skede.

Artikel 9

1. Den skyddade personkretsen
skall omfatta

a) alla arbetstagare, dari inbegri-
pet larlingar; eller

b) foreskrivna kategorier av den
férvarvsarbetande befolkningen, ut-
gorande minst 75 procent av hela den
forviarvsarbetande befolkningen; el-
ler

c) allai landet bosatta eller sada-
na dirstddes bosatta, vilkas medel
under den tid riskfallet omfattar,
icke Overstiger de grianser, som fo-
reskrives i enlighet med bestimmel-
serna i artikel 28.

2. Nér en jamlikt artikel 4 avgiven
forklaring ar i kraft, skall den skyd-
dade personkretsen omfatta

a) foreskrivna kategorier av ar-
betstagare, utgérande minst 25 pro-
cent av alla arbetstagare; eller

b) foéreskrivna kategorier av ar-
betstagare inom industriféretag, ut-
gorande minst 50 procent av samtli-
ga arbetstagare inom industriféretag.
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Article 10

The invalidity benefit shall be a
periodical payment calculated as fol-
lows:

(a) where employees or classes of
the economically active population
are protected, in such a manner as
to comply either with the require-
ments of Article 26 or with the
requirements of Article 27;

(b) where all residents or all res-
idents whose means during the con-
tingency do not exceed prescribed
limits are protected, in such a man-
ner as to comply with the require-
ments of Article 28.

Article 11

1. The benefit specified in Article
10 shall, in a contingency covered,
be secured at least—

(a) to a person protected who has
completed, prior to the contingency,
in accordance with prescribed rules,
a qualifying period which may be 15
years of contribution or employment,
or ten years of residence; or

(b) where, in principle, all eco-
nomically active persons are pro-
tected, to a person protected who has
completed, prior to the contingency,
in accordance with prescribed rules,
a qualifying period of three years
of contribution and in respect of
whom, while he was of working age,
the prescribed yearly average num-
ber or yearly number of contribu-
tions has been paid.

2. Where the invalidity benefit is
conditional upon a minimum period
of contribution, employment or resi-
dence, a reduced benefit shall be
secured at least—

(a) to a person protected who has
completed, prior to the contingency,
in accordance with prescribed rules,
a qualifying period of five years of
contribution, employment or resi-
dence; or

(b) where, in principle, all eco-

Artikel 10

Forman vid invaliditet skall ut-
goras av periodiska utbetalningar be-
riknade

a) i enlighet med bestimmelserna
i artikel 26 eller artikel 27, nir skyd-
det omfattar arbetstagare eller vissa
kategorier av den férvirvsarbetande
befolkningen;

b) i enlighet med bestimmelserna
i artikel 28, nar skyddet omfattar
alla i landet bosatta eller alla dar-
stddes bosatta, vilkas medel under
den tid riskfallet omfattar, icke 6ver-
stiger foreskrivna grénser.

Artikel 11

1. I artikel 10 angiven fé6rman skall
i har avsett riskfall tillférsikras
adtminstone

a) skyddad person, som fore risk-
fallet i enlighet med féreskrivna reg-
ler fullgjort en kvalifikationsperiod,
omfattande 15 ars avgiftsbetalningar
eller anstillning eller ock tio &rs bo-
siattning; eller

b) nar skyddet i princip omfattar
alla forvarvsarbetande, skyddad per-
son som fore riskfallet i enlighet med
foreskrivna regler fullgjort en kvali-
fikationsperiod omfattande tre Aars
avgiftsbetalningar och betriffande
vilken under hans arbetsféra &lder
erlagts avgifter som uppgar till ett
foreskrivet &rligt genomsnittsantal
eller ett foreskrivet antal per Aar.

2. Nar férménen vid invaliditet ar
beroende av en minimiperiod av av-
giftsbetalningar, anstillning eller bo-
sidttning, skall en reducerad fé6rmén
tillf6rsdkras atminstone

a) skyddad person, som fore risk-
fallet i enlighet med féreskrivna reg-
ler fullgjort en kvalifikationsperiod
av fem A4rs avgiftsbetalningar, an-
stillning eller boséattning; eller

b) néar skyddet i princip omfattar
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-nomically active persons are pro-
-lected, to a person protected who has
«<ompleted, prior to the contingency,
‘in accordance with prescribed rules,
:a qualifying period of three years
of contribution and in respect of
whom, while he was of working age,
half of the ycarly average number
or of the yearly number of contri-
Jbutions prescribed in accordance
with subparagraph (b) of paragraph
1 of this Article has been paid.

3. The requirements of paragraph
1 of this Article shall be deemed to
be satisficd where a benefit calcu-
lated in conformity with the require-
ments of Part V but at a percentage
of ten points lower than shown in
the Schedule appended to that Part
for the standard beneficiary con-
«cerned is secured at least to a person
protected who has completed, in ac-
cordance with prescribed rules, five
years of contribution, employment or
residence.

4. A proportional reduction of the
percentage indicated in the Schedule
appended to Part V may be effected
where the qualifying period for the
benefit corresponding to the reduced
percentage exceeds five years of
contribution, employment or resi-
dence but is less than 15 years of
contribution or einployment or ten
years of residence; a reduced benefit
shall be payable in conformity with
paragraph 2 of this Article.

5. The requirements of paragraphs
1 and 2 of this Article shall be
deemed to be satisfied where a bene-
fit calculated in conformity with the
requirements of Part V is secured
at least to a person protected who
has completed, in accordance with
prescribed rules, a qualifying period
of contribution or employment which
shall not be more than five years at a
prescribed minimum age and may
rise with advancing age to not more
than a prescribed maximum number
of years.

alla forvarvsarbetande, skyddad per-
son, som fore riskfallet i enlighet
med foreskrivna regler fullgjort en
kvalifikationsperiod av tre ars av-
giftsbetalningar och betraffande vil-
ken under hans arbetsfora alder er-
lagts halva det arliga genomsnitts-
antal, eller halva det antal avgifter
per ar, som avses i mom. 1 b) av
denna artikel.

3. Bestammelserna i mom. 1 av
denna artikel skall anses vara upp-
fyllda, néir en férman som berdknats
i enlighet med del V men efter elt
procenttal som &ar tio enhcter™ligre
an det tal, vilket i den vid namnda
del fogade tabellen anges for veder-
bérande standardférmaéanstagare, till-
forsakras atminstone varje skyddad
person, som i enlighet med foreskriv-
na regler under fem ar fullgjort av-
giftsbetalningar, anstéllning eller bo-
sattning.

4. Det procenttal, som anges i den
vid del V fogade tabellen, far propor-
tionellt nedsattas, nar kvalifikations-
perioden for den f6rmén, som mot-
svarar det reducerade procenttalet,
omfattar mer 4n fem men mindre 4n
15 ar av avgiftsbetalningar, anstall-
ning eller boséttning; en avkortad
forman skall utges enligt mom. 2 av
denna artikel.

5. Bestimmelserna i mom. 1 och 2
av denna artikel skall anses vara
uppfyllda nir en foérman, som be-
riaknats i enlighet med del V, till-
forsdkras atminstone varje skyddad
person som, i enlighet med foreskriv-
na regler, fullgjort en kvalifikations-
period av avgiftsbetalningar eller an-
stallning, som icke far vara mer an
fem &r vid en viss foreskriven mi-
nimidlder men som fir hdjas med
stigande Alder, dock ej till mer én
ett foreskrivet hogsta antal ar.
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Article 12
The benefit specified in Articles 10
and 11 shall be granted throughout
the contingency or until an old-age
benefit becomes payable.

Article 13

1. Each Member for which this
Part of this Convention is in foree
shall, under prescribed conditions—

{a) provide rchabilitation services
which are designed to prepare a
disabled person wherever possible
for the resumption of his previous
activity or, if this is not possible, the
most suitable alternative gainful
activity, having regard to his ap-
titudes and capacity; and

(b) take measures to further the
placement of disabled persons in
suitable employment.

2. Where a declaration made in
virtue of Article 4 is in force, the
Member may derogate from Lhe
provisions of paragraph 1 of this
Article.

Part III. Old-Age Bemnefit

Article 14
Each Member for which this Part
of this Convention is in force shall
secure to the persons protected the
provision of old-age benefit in ac-
cordance with the following Articles
of this Part.

Article 15

1. The contingency covered shall
be survival beyond a prescribed age.

2. The prescribed age shall be not
more than 65 years or such higher
age as may be fixed by the competent
authority with due regard to demo-
graphic, econemic and social criteria,
which shall be demonstrated statisti-
cally.

3. If the prescribed age is 65 years
or higher, the age shall be lowered,

Artikel 12
Den i artiklarna 10 och 11 angivna
forméanen skall utges under hela den
tid riskfallet omfattar eller till dess
ratt till formaner vid alderdom in-
trader.

Artikel 13

1. Varje medlem, for vilken denna
del av konventionen ar i kraft skall,
under foreskrivna villkor,

a) tillhandahalla rehabiliterings-
hjialp som ar dgnad att, nédrhelst sa
ar mdojligt, satta en handikappad i
stdnd att Aaterupptaga sin tidigare
verksamhet eller, om detta icke &r
mojligt, den forviarvsverksamhet som
ir lampligast med hénsyn till hans
fallenhet och férmaga;

b) vidtaga atgérder for att framja
placering av handikappade i lamplig
anstéllning.

2. Nér en jamlikt artikel 4 avgiven
forklaring ar i kraft, 4ger medlem-
men bortse fran bestimmelserna i
mom. 1 av denna artikel.

Del III. Aldersforminer

Artikel 14

Varje medlem, for vilken denna
del av konventionen ar i kraft, skall
tillforsdkra av skyddet omfattade
personer aldersféorméner i enlighet
med f{dljande artiklar av denna del.

Artikel 15

1. Har avsett riskfall skall gilla
overskridandet av en foreskriven &l-
dersgréns.

2. Den féreskrivna aldersgrinsen
far ej overstiga 65 Ar. Hogre alder
far dock faststillas av vederborande
myndighet med vederbérligt beak-
tande av demografiska, ekonomiska
och sociala férhallanden, som skall
statistiskt pavisas.

3. Om den foreskrivna aldersgrén-
sen 4r 65 ar eller hogre, skall al-

5 — Bihang till riksdagens protokoll 1968. 1 saml. Nr 39



66 Kungl. Maj:ts proposition nr 39 dr 1968

under prescribed conditions, in re-
spect of persons who have been
engaged in occupations that are
deemed by national legislation, for
the purpose of old-age bencfit, 1o bc
arduous or unhealthy.

Article 16

1. The persons protected
comprise—

(a) all employees, including ap-
prentices; or

(b) prescribed classes of the
economically active population, con-
stituting not less than 75 per cent.
of the whole economically active
population; or

(c) all residents or residents
whose means during the contingency
do not excced limils prescribed in
such a manner as to comply with the
requirements cof Article 28.

shali

2. Where a declaration made in
virtue of Article 4 is in force, the
persons protected shall comprise—

(a) prescribed classes of em-
ployces, constituling nol less than
25 per cent. of all employees; or

(b) prescribed classes of em-
ployecs in industrial undertakings,
constiluting not less than 50 per cent.
of all employces in industrial under-
talings.

Article 17

The old-age benefit shall be a
periodical payment calculated as
follows:

(a) where employees or classes of
the economically active population
are protected, in such a manner as
to comply either with the require-
ments of Article 26 or with the re-
quirements of Article 27;

(b) where all residents or all res-
idents whose means during the con-
tingency do not exceed prescribed
limits are protected, in such a man-
ner as to comply with the require-
ments of Article 28.

dersgransen, under foreskrivna vill-
kor, sidnkas betriffande personer
vilka wvarit sysselsatta inom yrken
som enligt nationell lagstiftning, med
avseende pa Aaldersféormaner, bhedo-
mes vara tunga eller ohilsosamma.

Artikel 16

1. Den skyddade personkretsen
skall omfatta

a) alia arbetstagare, dari inbhegri-
pet lirlingar; cller

b) féreskrivna kategorier av den
forvarvsarbetande befolkningen ut-
gorande minst 75 procent av hela
den forvarvsarbetande befolkningen;
ciler

c¢) allai landet bosatta eller sddana
diirstiades bosatla, vilkas medel un-
der den tid riskfallet beslar, icke
overstiger de grinser, som foreskri-
vits i enliglict med bestiimmelserna
i artikel 28.

2. Nir en jamlikt artikel 4 avgiven
forklaring ar i kraft, skall den skyd-
dade personkretsen omfaita

a) foreskrivna kalegorier av ar-
betstagare uilgérande minst 25 pro-
cent av alla arbetstagare; eller

b) foreskrivna katcgorier av ar-
betstagare inom industriféretag ut-
gorande minst 50 procent av samt-
liga arbctstagare inom industrifore-
tag.

Artikel 17

Aldersformaner skall utgoras av
periodiska utbetalningar beridknade

a) i enlighet med bestammelserna
i artikel 26 cller artikel 27, nar skyd-
dct omfattar arbetstagare cller vissa
kategorier av den forvirvsarbetande
befolkningen;

b) i enlighet med bestimmelserna
i artikel 28, nir skyddet omfatlar
alla i landet bosatia cller aila dar-
stiides bosatta, vilkas medel under
den tid riskfallet omfattar, icke 6ver-
stiger foreskrivna grénser.
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Article 18

1. The benefit specified in Article
17 shall, in a contingency covered,
be secured at least—

(a) to a person protected who has
completed, prior to the contingency,
in accordance with prescribed rules,
a qualifying period which may be
30 years of contribution or employ-
ment, or 20 years of residence; or

(b) where, in principle, all eco-
nomically active persons are pro-
tected, to a person protected who
has completed, prior to the con-
tingency, a prescribed qualifying
period of contribution and in re-
spect of whom, while he was of
working age, the prescribed yearly
average number of contributions has
been paid.

2. Where the old-age benefit is
conditional upon a minimum period
of contribution or employment, a
reduced benefit shall be secured at
least—

(a) to a person protected who has
completed, prior to the contingency,
in accordance with prescribed rules,
a qualifying period of 15 years of
contribution or employment; or

(b) where, in principle, all eco-
nomically active persons are" pro-
tected, to a person protected who
has completed, prior to the contin-
gency, a prescribed qualifying pe-
riod of contribution and in respect
of whom, while he was of working
age, half of the yearly average num-
ber of contributions prescribed in
accordance with subparagraph (b)
of paragraph 1 of thls Article has
been paid.

3. The requirements of paragraph
1 of this Article shall be deemed to
be satisfied where a benefit calcu-
lated in conformity with the require-
ments of Part V but at a percentage
of ten points lower than shown in
the Schedule appended to that Part
for the standard beneficiary con-
cerned is secured at least to a person

" Artikel 18

1.1 artikel 17 angiven férman skall
i hdr avsett riskfall tillf6rsikras at-
minstone B

a) skyduad person, som fore risk-
fallet i enlighet med féreskrivna reg-
ler fullgjort en kvalifikationsper iod,
omfattande 30 ars avgiftsbetalningar
eller anstillning eller ock 20 4ars
bosattmng, eller

b) néir skyddet i princip omfalhr
alla fowarvsarbetande, skyddad pcr-
son, som fore riskfallet full gjort e
[6reskriven k\.{hl‘lkatlompel iod, ay

avgiftsbetalningar och b(vtraff.lndc
\1lkcn under hans arbetsfira dlder
erlagts -ett foreskrivet arhgt genom—
snittsantal avgifter. ;

2. Nér aldersforman &r beroende
av en minimiperiod av -avgiftsbetal-
ningar eller anstillning, skall en re-
ducerad forman . tillférsdkras. .at-.
minstone '

a) skyddad person. som fore risk-
fallet i ‘enlighet med féreskrivna reg-
ler fullgjort en kvalifikationsperiod
omfattande 15 ars avglftsbetalnmgar
eller anstéllning; eller -

‘b) nér skyddet i. princip omfattaL
alla forvarvsarbetande, skyddad per:
son som fore riskfallet- fullgjort en
foreskriven kvalifikationsperiod -av
avgiftsbetalningar och betriffande
vilken under hans drbetsféra alder
erlagts halva det arliga genomsmtts-
antal avgifter; som avses i mom. 1 b)
av dennaartikel.’

3. Bestimmelserma i mom. 1 av
denn'a artikel slall' arises ‘vara upp-
fyllda, nir en f6rman, sorn beraknats
i enlighet med dél V imen' eftér étt
procenttal som ‘ar tio enhetér lagre
an det tal, vilket i den vid nimnda
del fogade tabellen anges fér veder-
bérande standardférmanstagare, till-
forsdkras Atminstone varje skyddad
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protected who has completed, in ac-
cordance with prescribed rules, ten
years of contribution or employ-
ment, or five years of residence.

4. A proportional reduction of the
percentage indicated in the Schedule
appended to Part V may be effected
where the qualifying period for the
benefit corresponding to the reduced
percentage exceeds ten years of con-
tribution or employment or five
years of residence but is less than
30 years of contribution or cmploy-
ment or 20 yecars of residence; if
such qualifying period exceeds 15
years of contribution or employ-
ment, a reduced benefit shall be
payable in conformity with para-
graph 2 of this Article.

Article 19
The benefit specified in Articles
17 and 18 shall be granted through-
out the contingency.

Part IV. Survivors’ Benefit

Article 20
Each Member for which this Part
of this Convention is in force shall
secure to the persons protected the
provision of survivors’ benefit in
accordance with the following Ar-
ticles of this Part.

Article 21

1. The contingency covered shall
include the loss of support suffered
by the widow or child as the result
of the death of the breadwinner.

2. In the case of a widow the right
to a survivors’ benefit may be made
conditional on the attainment of a
prescribed age. Such age shall not
be higher than the age prescribed
for old-age benefit.

3. No requirement as to age may
be made if the widow—

(a) is invalid, as may be pre-
scribed; or

(b) is caring for a dependent child
of the deceased.

person, som i enlighet med foreskriv-
na regler fullgjort tio &rs avgifts-
betalningar eller anstéllning eller ock
fem ars bosittning.

4. Det procenttal, som anges i den
vid del V fogade tabellen f&r propor-
tionelll nedsattas, niar kvalifikations-
perioden for den férmin, som mot-
svarar det reducerade procenttalet,
omfattar mer dn 10 &rs avgiftsbetal-
ningar eller anstéllning eller fem ars
bosiltning men mindre dn 30 ars av-
giftsbetalningar eller anstidllning el-
ler 20 drs bosittning; overstiger kva-
lifikationsperioden 15 #&rs avgiftshe-
talningar eller anstéllning, skall en
avkortad formdn utges i enlighet
med mom. 2 av denna artikel.

Artikel 19

De i artiklarna 17 och 18 augivna
formanerna skall utges under hela
den tid riskfallet omfattar.

Del IV. Formaner till eiterlevande

Artikel 20

Varje medlem, for vilken denna del
av konventionen ar i kraft, skall till-
forsdakra av skyddet omfattade per-
soner efterlevandeférmaner i enlig-
het med fo6ljande artiklar av denna
del.

Artikel 21

1. Har avsett riskfall skall gilla
dnkas eller barns forlust av forsorj-
ningen till f6ljd av familjeforsorja-
rens franfalle.

2. I fraga om anka far ratten till
cfterlevandeférman goras beroende
av att hon uppnatt en viss foreskri-
ven alder. Denna aldersgréans far ej
vara hogre d4n den som foreskrivits
betraffande féorman vid alderdom.

3. Intet alderskrav far dock upp-
stdllas om dnkan

a) ar invalid enligt vad darom ma
vara foreskrivet; eller

b) i sin vard har barn som var be-
roende av den avlidne.
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4. In order that a widow who is
without a child may be entitled to a
survivors’ benefit, a minimum dura-
tion of marriage may be required.

Article 22

1. The persons protected shall
comprise—-

(a) the wives, children and, as
may be prescribed, other dependants
of all breadwinners who were em-
ployees or apprentices; or

(b) the wives, children and, as
may be prescribed, other dependants
of breadwinners in prescribed classes
of the economically active popula-
tion, which classes constitute not
less than 75 per cent. of the whole
economically active population; or

(c) all widows, all children and all
other prescribed dependants who
have lost their breadwinner, who
are residents and, as appropriate,
whose means during the contingency
do not exceed limits prescribed in
such a manner as to comply with
the provisions of Article 28.

2. Where a declaration made in
virtue of Article 4 is in force, the
persons protected shall comprise—

(a) the wives, children and, as
may be prescribed, other dependants
of breadwinners in prescribed classes
of employees, which classes consti-
tute not less than 25 per cent. of all
employees; or

(b) the wives, children and, as
may be prescribed, other dependants
of breadwinners in prescribed classes
of employees in industrial under-
takings, which classes constitute not
less than 50 per cent. of all em-
ployees in industrial undertakings.

Article 23
The survivors’ benefit shall be a
periodical payment calculated as
follows:

4. For att barnlés dnka skall dga
ratt till efterlevandeférmén kan kra-
vas att dktenskapet bestatt viss mi-
nimitid.

Artikel 22

1. Den skyddade personkretsen
skall omfatta

a) hustrur och barn samt, om si ar
foreskrivet, andra beroende personer
cfter alla familjefoérsérjare som var
arbetstagare eller larlingar; eller

b) hustrur och barn samt, om sa
ar foreskrivet, andra beroende per-
soner efter familjeférsérjare inom
téreskrivna kategorier av den for-
viarvsarbetande befolkningen, vilka
kategorier skall utgéra minst 75 pro-
cent av hela den forvirvsarbetande
befolkningen; eller

c) alla i landet bosatta dnkor och
barn samt alla andra i lagstiftningen
foreskrivna beroende personer, vilka
forlorat sin familjeférsorjare och
vilkas medel i forekommande fall
under den tid riskfallet avser ej 6ver-
stiger de grianser som foreskrivits i
enlighet med bestdmmelserna i arti-
kel 28.

2. Nar en jamlikt artikel 4 avgi-
ven forklaring ar i kraft, skall den
skyddade personkretsen omfatta

a) hustrur och barn samt, om sa
ar foreskrivet, andra beroende per-
soner efter familjefoérsorjare inom
foreskrivna kategorier av, arbetsta-
gare, vilka kategorier skall utgéra
minst 25 procent av samtliga arbets-
tagare; eller

b) hustrur och barn samt, om si
ar foreskrivet, andra beroende per-
soner efter familjeforsérjare inom
foreskrivna kategorier av arbetsta-
gare i industriféretag, vilka katego-
rier skall utgéra minst 50 procent
av samtliga arbetstagare i sidana
foretag.

Artikel 23

Efterlevandeférméaner skall utgo-
ras av periodiska utbetalningar, be-
raknade

==
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. (a) where employees or classes of
the economically active population
are protected, in such a manner as
to comply either with the require-
ments of Article 26 or with the re-
quirements of Article 27;

(b) where all residents or all res-
idents whose means during the con-
tingency do not exceed prescribed
limits are protected, in such a
manner as to comply with the re-
quirements of Article 28.

Article 24

1. The benefit specified in Article
23 -shall, in a contingency covered,
be secured.at least—

‘(a) to a person protected whose
breadwinner has completed, in ac-
cordance with prescribed rules, a
qualifying period which may be 15
years of contribution or employ-
ment, or ten years of residence:
Provided that, for a benefit payuble
to a widow, the complelion of a
prescribed qualifying period of res-
idence by such widow may be re-
quired instead; or

- (b) where, in principle, the wives
and children of all economically
active persons are protected, to a
person protected whosebreadwinner
has completed, in accordance with
prescribed rules, a qualifying period
of three years of contribution and in
respect of whose breadwinner while
he-was of .working age, the pre-
scribed yearly uaverage number or
the yearly number of contributions
has been paid. :

2. Where the survivors’ benefit is
conditional upon a minimum period
of contribution or employment, a
reduced benefit shall be secured at
least— '

(a) to a person protected whose
hreadwinner has completed, in ac-
cordance with preseribed rules, a
qualifying period of five years of
contribution or employment; or

(b) where, in principle, the wives
and children of all economically
active persons arc protceted, to a

a) i enlighet med bestadmmelserna
i artikel 20 eller artikel 27, nir skyd-
det omfattar arbetslagare cller vissa
kategorier av den forvirvsarbetande
befolkningen;

b) i enlighet med bestimmelserna
i artikel 28, nir skyddet omfattar
alla i landet basatta eller alla sidana
dirstades bosatta, vilkas tillgangar
under den tid riskfallet omfattar,
icke Overstiger foreskrivna grénser.

Artikel 24

1. I artikel 23 angiven forman
skall i har avsetl riskfall tillférsak-
ras atminstone

a) skyddad person vars {orsorja-
re i enlighet med foreskrivna regler
fullgjort en kvalifikationsperiod, om-
fattande 15 ars avgiftsbetalningar el-
ler anstéllning eller ock tio ars bo-
siattning; géller det efterlevandefér-
maner till dnka far dock i slillet
kravas att hon fullgjort en foreskri-
ven bosittningsperiod; eller

b) nar skyddet i princip omfattar
hustrur och barn till alla férvérvs-
arbetande, skyddad person vars for-
sorjare i enlighet med foreskrivna
regler fullgjort en kvalifikationspe-
riod omfattande tre ars avgiftsbetal-
ningar, under f{érutsittning att for
denne forsoérjares ridkning under
hans arbetsféra alder erlagts avgifter
som uppgar till ett féreskrivet arligt
genomsnittsantal eller ett féreskrivet
antal per 4r.

2. Nar efterlevandeférminen A&r
beroende av en minimiperiod av av-
giftsbetalningar eller anstéllning,
skall en avkortad féorman tillférsak-
ras dtminstone

a) skyddad person vars [Orsérjare
i cnlighet med férveskrivna regler
fullgjort en kvalifikationsperiod om-
fattande fem Aars avgiftsbetalningar
eller anstillning; eller

b) nir skyddet i princip omfattar
hustrur och barn till alla férvarvs-
arbetande, skyddad person vars for-
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person protected whose breadwinner
has completed, in accordance with
prescribed rules, a qualifying period
of three years of contribution and
in respect of whose breadwinner,
while he was of working age, half
of the yearly average number or of
the yearly number of contributions
prescribed in accordance with sub-
paragraph (b) of paragraph 1 of this
Article has been paid.

3. The requirements of paragraph
1 of this Article shall be deemed to
be satisfied where a benefit calcu-
lated in conformity with the require-
ments of Part V but at a percentage
of ten points lower than shown in
the Schedule appended to that Part
for the standard beneficiary con-
cerned is secured at least to a person
protected whose breadwinner has
completed, in accordance with pre-
scribed rules, five years of contri-
bution, employment or residence.

4. A proportional reduction of the
percentage indicated in the Schedule
appended to Part V may be effected
where the qualifying period for the
benefit corresponding to the reduced
percentage exceeds five years of con-
tribution, employment or residence
but is less than 15 years of contri-
bution or employment or ten years
of residence; if such qualifying pe-
riod is one of contribution or em-
ployment, a reduced benefit shall be
payable in conformity with para-
graph 2 of this Article.

5. The requirements of paragraphs
1 and 2 of this Article shall be
deemed to be satisfied where a
benefit calculated in conformity
with the requirements of Part V is
secured at least to a person protected
whose breadwinner has completed,
in accordance with prescribed rules,
a qualifying period of contribution
or employment which shall not be
more than five years at a prescribed
minimum age and may rise with
advancing age to not more than a
prescribed maximum number of
years.

sorjare i enlighet med foéreskrivna
regler fullgjort en kvalifikationspe-
riod omfattande tre Aars avgiftsbe-
talningar, under férutséttning att for
denne foérsérjares rikning under
hans arbetsfora alder erlagts avgifter
som uppgér till halva det arliga ge-
nomsnittsantal eller halva det antal
per ar, som avses i mom. 1 b) av den-
na artikel.

3. Bestimmelserna i mom. 1 av
denna artikel skall anses vara upp-
fyllda, niar en f6rman, som berak-
nats i enlighet med del V men efter
ett procenttal som 4&r tio enheter
lagre an det tal, vilket i den vid
niamnda del fogade tabellen anges
for vederbérande standardférméns-
tagare, tillférsakras atminstone var-
je skyddad person, vars forsorjare
i enlighet med féreskrivna regler
fullgjort fem &rs avgiftsbetalningar,
anstillning eller boséttning.

4. Det procenttal, som anges i den
till del V fogade tabellen, fir pro-
portionellt nedsittas, nar kvalifika-
tionsperioden f6r den forméan som
motsvarar det sdnkta procenttalet
omfattar mer dn fem ars avgiftsbe-
talningar, anstidllning eller bosalt-
ning men mindre dn 15 ars avgiftsbe-
talningar eller anstédllning eller tio
ars bosittning; en avkortad férman
skall utga enligt mom. 2 av denna
artikel,, om kvalifikationsperioden
avser avgiftsbetalningar eller anstall-
ning.

5. Bestdmmelserna i mom. 1 och 2
av denna artikel skall anses vara
uppfyllda, nir en férméan, som berik-
nats i enlighet med del V, tillférsak-
ras atminstone varje skyddad per-
son vars foérsérjarc i enlighet med
foreskrivna.regler fullgjort en kva-
lifikationsperiod av avgiftsbetalning-
ar eller anstillning, som icke far
vara mer an fem ar vid en viss fo-
reskriven minimialder men som far
héjas med stigande Aalder, dock ej
till mer 4n ett foreskrivet hogsta an-
tal ar.
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Article 25
The benefit specified in Articles
23 and 24 shall be granted through-
out the contingency.

Part V. Standards to Be Comnplied with
by Periodieal Payments

Article 26

1. In the case of a periodical pay-
ment to which this Article applies,
the rale of the benefit, increased by
the amount of any family allowances
payable during the contingency,
shall be such as to attain, in respect
of the contingency in question, for
the standard beneficiary indicated
in the Schedule appended to this
Part, at least the percentage in-
dicated therein of the total of the
previous earnings of the beneficiary
or his Dbreadwinner and of the
amount of any family allowances
payable to a person protected with
the same family responsibilities as
the standard beneficiary.

2. The previous earnings of the
beneficiary or his breadwinner shall
be calculated according to prescribed
rules, and, where the persons pro-
tected or their breadwinners are
arranged in classes according to
their earnings, their previous earn-
ings may be calculated from the
basic earnings of the classes to
which they belonged.

3. A maximum limit may be pre-
scribed for the rate of the benefit or
for the earnings taken into account
for the calculation of the benefit,
provided that the maximum limit is
fixed in such a way that the provi-
sions of paragraph 1 of this Article
are complied with where the previous
earnings of the beneficiary or his
breadwinner are equal to or lower
than the wage of a skilled manual
male employee.

4. The previous earnings of the
beneficiary or his breadwinner, the
wage of the skilled manual male em-
ployee, the benefit and any family

Artikel 25

De i artiklarna 23 och 24 angivna
formanerna skall utges under hela
den tid riskfallet omfattar.

Del V. Normer [or beriikning av periodi-
ska ulbetalningar

Artikel 26

1. Vid periodisk utbetalning, vara
denna artikel dger tillimpning, skall
forméanens belopp 6kat med beloppet
av familjebidrag som kan utga under
den tid riskfallet omfattar vara sa-
dant, att det for i bifogade tabell an-
given standardférméanstagare vid
riskfallet i fraga utgér minst i tabel-
len angiven procent av summan av
forméanstagarens eller hans familje-
forsorjares tidigare forvdrvsinkoms-
ter och familjebidragen till en skyd-
dad person med samma {orsoérj-
ningsplikt som standardférmaéansta-
garen..

2. Formanstagarens eller hans for-
sorjares tidigare forvarvsinkomster
skall berdknas enligt foreskrivna reg-
ler; nar de skyddade personerna eller
deras forsérjare ar uppdelade i in-
komstklasser, far deras tidigare in-
komster beriknas efter grundloner-
na inom de inkomstklasser, vilka de
tillhorde.

3. For formansbeloppet liksom foér
de forviarvsinkomster, vilka ligger
till grund for berdkningen av for-
manen, far faststillas ett hogsta be-
lopp under foérutsiattning att detta
bestimmes pi sadant satt, att fore-
skrifterna i mom. 1 av denna artikel
uppfylles, nir formanstagarens eller
hans forsoérjares tidigare forvérvs-
inkomster icke dverstiger en yrkesut-
bildad manlig kroppsarbetares 16n.

4. Formanstagarens eller hans for-
sorjares tidigare forvarvsinkomster,
en yrkesutbildad manlig kroppsar-
betares 16n, formanen och familje-
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allowances shall be calculated on the
same time basis.

5. For the other beneficiaries the
benefit shall bear a reasonable rela-
tion to the benefit for the standard
beneficiary.

6. For the purpose of this Article,
a skilled ‘manual male employee
shall be—

(a) a fitter or turner in the manu-
facture of machinery other than elec-
trical machinery; or

(b) a person deemed typical of
skilled labour selected in accordance
with the provisions of the following
paragraph; or

(c) a person whose earnings are
such as to be equal to or greater than
the earnings of 75 per cent. of all
the persons protected, such earnings
to be determined on the basis of
annual or shorter periods as may be
prescribed; or

(d) a person whose earnings are
equal to 125 per cent. of the average
earnings of all the persons protected.

7. The person deemed typical of
skilled labour for the purposes of
subparagraph (b) of the preceding
paragraph shall be a person employ-
ed in the major group of economic
activities with the largest number of
economically active male persons pro-
tected in the contingency in question,
or of the breadwinners of the persons
protected, as the case may be, in
the division comprising the largest
number of such persons or bread-
winners; for this purpose, the inter-
national standard industrial classifi-
cation of all economic activities,
adopted by the Economic and Social
Council of the United Nations at its
Seventh Session on 27 August 1948,
as amended up to 1958 and repro-
duced in the Annex to this Con-
vention, or such classification as at
any time further amended, shall be
used.

bidragen skall samtliga berdknas i
forhallande till samma tidsenhet.

5. Vad betridffar o6vriga formans-
tagarc skall formanen sta i skiligt
forhallande till standardférmansta-
garens forman.

6. I denna artikel avses med yrkes-
utbildad manlig kroppsarbetare

a) hopsittare eller svarvare inom
industri for tillverkning av andra
maskiner an elektriska sédana; el-
ler

b) person som kan anses sasom ty-
pisk for yrkesutbildad arbetskraft
utvald i enlighet med foreskrifterna
i mom. 7; eller

c¢) person vars forviarvsinkomster

ar lika med eller Overstiger de in-
komster som uppnis av 75 procent
av alla skyddade personer, dirvid
inkomsterna skall berdknas for ett
ir eller kortare tid, i enlighet med
vad ddrom mé foreskrivas; eller ock

d) person vars forviarvsinkomster
ar lika med 125 procent av genom-

snittsinkomsterna fér samtliga skyd-
dade.

7. Sasom typisk for yrkesutbil-

dad arbetskraft enligt mom. 6 b)
skall anses person som tillhor den
undergrupp vilken med héansyn till
antalet av ifridgavarande riskskydd
omfattade manliga forviarvsarbetan-
de eller med hinsyn till antalet for-
sorjare for skyddade personer, utgor
den stérsta gruppen inom den hu-
vudgrupp som i sig innesluter det
storsta antalet dylika forvirvsarbe-
tande eller forsorjare; vid bedoman-
det hirav skall begagnas den av
Forenta Nationernas ekonomiska och
sociala rad vid dess sjunde samman-
trade den 27 augusti 1948 antagna,
sasom bilaga till denna konvention
fogade internationella standardin-
delningen av all ekonomisk verksam-
het efter verksamhetens art med déari
intill ar 1958 vidtagna &ndringar
samt med de ytterligare andringar,
som senare kan komma att vidtagas
i namnda indelning.
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8. Where the rate of benefit varies
by region, the skilled manual male
employee may be determined for each
region in accordance with paragraphs
6 and 7 of this Article.

9. The wage of the skilled manual
male employee shall be determined
on the basis of the rates of wages for
normal hours of work fixed by col-
Jective agrecments, byorin pursthance
of national legislation, wherc ap-
plicable, or by custom, including
cost-of-living allowances if any;
where such rates differ by region but
paragraph 8 of this Article is not
applied, the median rate shall be
taken.

Article 27

1. In the case of a periodical pay-
ment to which this Article applies,
the rate of the benefit, increased by
the amount of any family allowances
payable during the contingency, shall
be such as to attain, in respect of
the centingency in question, for the
standard beneficiary indicated in
the Schedule appended to this Part,
at least the percentage indicated
therein of the total of the wage of an
ordinary adult male labourer and
of the amount of any family allow-
ances payable to a person protected
with the same family responsibilities
as the standard beneficiary.

2. The wage of the ordinary adult
male labourer, the benefit and any
family allowances shall be calculated
on the same time basis.

3. For the other beneficiaries, the
benefit shall bear a reasonable rela-
tion to the benefit for the standard
beneficiary.

4. For the purpose of this Article,
the ordinary adult male labourer
shall be—

(a) a person deemed typical of
unskilled labour in the manufacture
of machinery other than electrical
machinery; or

(b) a person deemed typical of

8. Om foérmanens storlek vixlar
inom olika omraden, far den yrkesut-
bildade manliga kroppsarbetaren fér
varje omrade utviljas i enlighet med
mom. 6 och 7 av denna artikel.

9. Yrkesutbildad manlig kropps-
arbetares 16n skall bestimmas pa
grundval av den for normal arbets-
tid gillande 16nen, sisom denna fast-
stallls genom kolleklivavtal eller, i
forckommande fail, genom eller i
kraft av nationell lagsliftning cller
genom sedvana, inklusive dyrtidstill-
ligg, om sidana utgar; i de fall da
den sidlunda bestdimda lonen varierar
mellan olika omriaden, men mom. 8
av denna artikel icke tillampas, skall
medianlénen anvéndas.

Artikel 27

1. Vid periodisk utbetalning vari
denna artikel dger tillimpning skall
formincens belopp dkat med belop-
pet av familjebidrag som kan utgd
under den tid riskfallet omfaltar
vara sddant, att det fér i bifogade ta-
bell angiven standardférmaéanstagare
vid riskfallet i fraga utgér minst i ta-
bellen angiven procent av summan
av en vanlig vuxen manlig arbetares
16n och familjebidragen till en skyd-
dad person med samma férsdrjnings-
plikt som standard{6rmanstagaren.

2. En vanlig vuxen manlig arbeta-
res 16n, formanen och familjebidra-
gen skall samtliga berdknas i forhal-
lande till samma tidsenhet.

3. Vad betraffar évriga formansta-
gare skall formanen std i skéligt for-
hallande till standardférménstaga-
rens féorman.

4. I denna artikel avses med van-
lig vuxen manlig arbetare

a) person som kan anses sdsom ty-
pisk for icke yrkesutbildad arbets-
kraft inom industri fér tillverkning
av andra maskiner én clektriska sa-
dana; eller

b) person som kan anses sasom ty-
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unskilled labour selected in accor-
dance with the provisions of the
following paragraph.

5. The person deemed typical of
unskilled labour for the purpose of
subparagraph (b) of the preceding
paragraph shall be a person employed
in the major group of economic ac-
tivities with the largest number of
economically active male persons
protected in the contingency in ques-
tion, or of the breadwinners of the
persons protected, as the case may be,
in the division comprising the largest
number of such persons or bread-
winners; for this purpose the inter-
national standard industrial classifi-
cation of all economic activities,
adopted by the Economic and Social
Council of the United Nations at its
Seventh Session on 27 August 1948,
as amended up to 1958 and repro-
duced in the Annex to this Conven-
tion, or such classification as at any
time further amended, shall be used.

6. Where the rate of benefit varies
by region, the ordinary adult male
labourer may be deterinined for each
regionin accordance with paragraphs
4 and 5 of this Article.

7. The wage of the ordinary adult
male labourer shall be determined
on the basis of the rates of wages for
normal hours of work fixed by
collective agreements, by or in pursu-
ance of national legislation, where
applicable, or by custom, including
cost-of-living allowances if any;
where such rates differ by region but
paragraph § of this Article is not
applied, the median rate shall be
taken.

Article 28

In the case of a periodical payment
to which this Article applies—

(a) the rate of the benefit shall be
determined according to a prescribed
scale or a scale fixed by the compe-

pisk for icke yrkesutbildad arbets-
kraft, utvald i enlighet med fore-
skrifterna i mom. 5.

5. Sasom typisk for icke yrkesut-
bildad arbetskraft enligt mom. 4 b)
skall anses person som tillhér den
undergrupp vilken med hénsyn tili
antalet av ifrdgavarande riskskydd
omfattade manliga forvidrvsarbetan-
de eller med hénsyn till antalet for-
sorjare for skyddade personer, ut-
gor den storsta gruppen inom dcn
huvudgrupp som i sig innesluter
det storsta antalet dylika foérvarvs-
arbetande eller forsorjare; vid be-
domandct hédrav skall begagnas den
av Forenta Nationernas ekonomiska
och sociala rad vid dess sjunde sam-
mantrade den 27 augusti 1948 antag-
na, sisom bilaga till denna konven-
tion fogade internationella standard-
indelningen av all ekonomisk verk-
samhet efter verksamhetens art med
dari intill &r 1958 vidtagna dndringar
saml med de ytterligare andringar,
som senare ltan komma att vidtagas
i ndmnda indelning.

6. Om formanens storlek viaxlar
inom olika omraden, far den vanliga
vuxna manliga arbetaren for varje
orardde utviljas i enlighet med mom.
4 och 5 av denna artikel.

7. Den vanliga vuxna manliga ar-
betarens 1on skall bestimmas pa
grundval av den fér normal arbets-
tid géllande l6nen, sisom denna fast-
stdllts genom kollektivavtal eller, i
forekommande fall, genom eller i
kraft av nationell lagstiftning eller
genom sedvana, inklusive dyrtidstill-
lagg, om sidana utgar; i de fall da
den sidlunda bestimda l6nen varierar
mellan olika omraden, men mom. 6
av denna artikel icke tillampas, skall
medianléonen anvindas.

Artikel 28
Vid periodisk utbetalning,
denna artikel ager tillampning,
a) skall formanens belopp bestiam-
mas efter en foreskriven skala eller
en av vederbdrande offentliga myn-

vari
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tent public authority in conformity
with prescribed rules;

(b) suchrate may be reduced only
to the extent by which the other
means of the family of the bene-
ficiary exceed prescribed substantial
amounts or substantial amountsfixed
by the competent public authority in
conformity with prescribed rules;

(c) thetotal of the benefit and any
other means, after deduction of the
substantial amounts referred to in
subparagraph (b), shall be sufficient
to maintain the family of the bene-
ficiary in health and decency, and
shall be not less than the corre-
sponding bencfit calculated in ac-
cordance with the requirements of
Article 27;

(d) the provisions of subpara-
graph (c¢) shall be deemed to be
satisfied if the total amount of bene-
fits paid under the Part concerned
exceeds by at least 30 per cent. the
total amounts of benefits which
would be obtained by applying the
provisions of Article 27 and the pro-
visions of —

(i) Article 9, paragraph 1, sub-
paragraph (b) for Part II;

(ii) Article 16, paragraph 1, sub-
paragraph (b) for Part III;

(iii) Article 22, paragraph 1,
subparagraph (b) for Part IV,

Article 29

1. The rates of cash bencfits cur-
rently payable pursuant to Article 10,
Article 17 and Article 23 shall be re-
viewed following substantial changes
in the general level of earnings or
substantial changes in the cost of
living.

2. Each Member shall include the
findings of such reviews in its reports
upon the application of this Conven-
tion submitted under article 22 of
the Constitution of the International
Labour Organisation, and shall
specify any action taken.

dighet i cnlighet med foéreskrivna
regler faststélld skala;

b) far sadant belopp nedséttas en-
dast i den man férmanstagarens fa-
miljs 6vriga medel 6verstiger fore-
skrivna visentliga belopp eller av
vederbérande offentliga myndighet
i enlighect med foreskrivna regler
faststillda viscentliga belopp;

c) skall det sammanlagda belop-
pet av formaner och samtliga 6vriga
medel — cfter avdrag av under b)
namnda visentliga belopp — vara
tillrdckligt for att tillférsakra f{or-
manstagarens familj sunda och driig-
liga levnadsforhallanden och fir icke:
understiga de motsvarande férmans-
belopp, som berdknats i enlighet med
artikel 27;

d) skall bestdmmelserna i punkt
¢) anses vara uppfyllda, om det sam-
manlagda beloppet av enligt veder-
bérande del av denna konvention ut-
givna férmaner med minst 30 pro-
cent overstiger det sammanlagda for-
manshelopp, som skulle ernas ge-
nom tilldmpning av bestimmelserna
i artikel 27 samt bestdmmelserna i

i) artikel 9, mom. 1 b) i friga
om del II,

ii) artikel 16, mom. 1 b) i fraga.
om del III,

iii) artikel 22, mom. 1 b) i fraga
om del IV.

Artikel 29

1. De belopp av lopande kontant-
[6rmaner som avses i artikel 10, ar-
tikel 17 samt artikel 23 skall goras
Lill féremal for 6versyn i anslulning
till visentliga dndringar i den all-
méanna Ionenivan eller visentliga
dndringar i levnadskostnaderna.

2. Varje medlem skall i sina rap-
porter rérande tillimpningen av den-
na konvention enligt artikel 22 av
Internationella arbetsorganisatio-
nens stadga lamna upplysning om
resultatet av en sadan 6versyn samt
tillika ange de dtgdrder denna féran-
lett.
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Schedule to part V: Periodical payments
to standard beneficiaries

Tabell till del V. Periodiska utbetalningar
till standardférmdnslagare

|
. Standard Percen- . Standardfér- | Procent-
Part | Contingency beneficiary tage Del IR méinstagare sats
IT |Invalidity...|[Man with wifc II |Invaliditet ..[Man med
' and two hustru och
1 children...[ 50 tva barn 50
III |Old age..... Man with IIT |Alderdom .../Man med
wife of pen- hustrui
sionable pensions-
BEET aetoiep - 45 aldern ..., 45
IV |Death of Widow with IV [Familjefor-
bread- two child- sérjarens |Anka med
winner ...| ren....... 45 déd ...... tva barn .. 45

Part VI. Common Provisions

Article 30

National legislation shall provide
for the maintenance of rights in
-course of acquisition in respect of
-contributory invalidity, old-age and
:survivors’ benefits under prescribed
-conditions.

Article 31

1. The payment of invalidity, old-
:age or survivors’ benefit may be
'suspended, under prescribed condi-
‘tions, where the beneficiary is en-
:gaged in gainful activity.

2. A contributory invalidity, old-
:age or survivors’ benefit may be
reduced where the earnings of the
beneficiary exceed a prescribed
.:amount; the reduction in benefit
:shall not exceed the earnings.

3. A non-contributory invalidity,
-old-age or survivors’ benefit may be
reduced where the earnings of the
beneficiary or his other means or
ithe two taken together exceed a pre-
:scribed amount.

Article 32

1. A'benefit to which a person pro-
‘tected would otherwise be entitled
‘in compliance with any of Parts II
to IV of this Convention may be

Del VI. Gemensamma bestimmelser

Artikel 30

Den nationella lagstiftningen skall
innehalla foreskrifter om bibehal-
lande, under foreskrivna villkor, av
delvis intjanade rattigheter i fraga
om invaliditets-, alders- och efter-
levandeférmaner som A4r beroende
av avgifter.

Artikel 31

1. Betalning av invaliditets-, al-
ders- eller efterlevandeférman kan
innehallas, under féreskrivna villkor,
om foérmanstagaren &ar sysselsatt i
forvarvsarbete.

2. Av avgifter beroende invalidi-
tets-, Aalders- eller efterlevandefér-
man kan nedsattas, om formaéans-
tagarens forvarvsinkomster oversti-
ger ett foreskrivet belopp; nedsitt-
ningen av féormanen far icke dversti-
ga inkomsterna.

3. Av avgifter icke beroende invali-
ditets-, alders- eller efterlevandefor-
man kan nedsattas, om foérmans-
tagarens forviarvsinkomster eller 6v-
riga tillgdngar eller dessa tillsam-
mans overstiger ett foreskrivet be-

lopp.

Artikel 32
1. Forméan, vartill skyddad per-
son eljest skulle vara berittigad i
enlighet med nagon av delarna II—
IV av denna konvention, kan inne-
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suspended to such extent as may be
prescribed—

(a) as long as the person con-
cerned is absent from the territory
of the Member, except, under pre-
scribed conditions, in the case of a
contributory benefit;

(b) as long as the person con-
cerned is maintained at public ex-
pense or at the expense of a social
security institution or service;

(c) where the person concerned
has made a fraudulent claim;

(d) where the contingency has
been caused by a criminal offence
committed by the person concerned;

(e) where the contingency has
been wilfully caused by the serious
misconduct of the person concerned;

(f) in appropriate cases, where the
person concerned, without good
reason, neglects to make use of the
medical or rehabilitation secrvices
placed at his disposal or fails to
comply rules prescribed for verifying
the occurrence or continuance of the
contingency for the conduct of bene-
ficarics; and

(g) in the case of survivors’ bene-
fit for a widow, as long as she is
living with a man as his wife.

2. In the cases and within the
limits prescribed, part of the benefit
otherwise due shall be paid to the
dependants of the person concerned.

Article 33

1. If a person protected is or would
otherwise be eligible simultaneously
for more than one of the benefits
provided for in this Convention, these
benefits may be reduced under pre-
scribed conditions and within pre-
scribed limits; the person protected
shall receive in total at least the
amount of the most favourable bene-
fit.

2. If a person protected is or would
otherwise be eligible for a benefit

hallas i den utstrickning som mé
vara foreskriven,

a) sa liange vederbdrande icke bhe-
finner sig inom medlemsstatens ter-
ritorium utom, under foreskrivna
villker, sdvitt avser av avgifter be-
vocnde forméner;

b) sa linge vederhorande {orsoérjes
av allminna medel cller pi social
trygghetsinstitutions bekostnad;

c¢) da vederborande sokt utfa for-
man under falska (Orutsattningar;

d) da riskfallet orsakats av eft av
vederbdérande begénget brott;

e) da riskfallet avsiktligt orsakats
av en av vederbérande begingen all-
varlig forseelse;

f) nir s kan anses skiligt, i fall
dd vederborande utan gilligt slkil
underlater att utnyttja till hans for-
fogande stallda hailso- och sjuk-
virds- eller rchabiliteringsanordning-
ar eller icke iakttager [or styrliande av
riskfallets intriffande eller fortvaro
cller for féormanstagarens uppforan-
de foreskrivna regler;

g) i fraga om efterlevandeférmaén
till dnka, sa ldnge hon samnrianbor
med en man under dktenskapslik-
nande foérhallanden.

2. Del av forman som eljest skulle
ha utgatt, skall i foreskrivna fall
och inom foreskrivna grinser utbe-
talas till personer som ir beroende
av vederborande.

Artikel 33

1. Om en skyddad person ar cller
cljest skulle ha varit berattigad sam-
tidigt till mer 4n en av dc formaner
som utgar enligt denna konvention,
kan dessa forméaner reduceras under
foreskrivna villkor och inom fére-
skrivna grinser; den skyddade per-
sonen  skall  sammanlagt erhalla
minst det belopp som motsvarar den
gynnsammaste {6rménen.

2. Om en skyddad person é&r eller

.cljest skuile ha varit berittigad till
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provided for in this Convention and
is in receipt of another social security
cash benefit for thesamecontingency,
other than a family benefit, the bene-
fit under this Convention may be
reduced or suspended under pre-
scribed conditions and within pre-
scribed limits, subject to the part of
the benefit which is reduced or
suspended not exceeding the other
benefit.

Article 34

1. Every claimant shall have a
right of appeal in the case of refusal
of benefit or complaint as to its
quality or quantity.

2. Procedures shall be prescribed
which permit the claimant to be re-
presented or assisted, where appro-
priate, by a qualified person of his
choice or by a delegate of an organi-
salion representative of persons pro-
tected.

Article 35

1. Each Member shall accept gen-
eral responsibility for the due pro-
vision of the benefits provided in
compliance with this Convention and
shall take all measures required for
this purpose.

2. Each Member shall accept gen-
eral responsibility for the proper
administration of the institutions and
services concerned in the application
of this Convention.

Article 36

Where the administration is not
entrusted to an institution regulated
by the public authorities or to a
government department responsible
to a legislature, representatives of
the persons protected shall partici-
pate in the management under pre-
scribed conditions; national legisla-
tion may likewise decide as to the

féorméan som utgar enligt denna kon-
vention och fér samma riskfall er-
haller annan kontant socialférsak-
ringsformin &n familjebidrag, kan
férman som utgar enligt denna kon-
vention, under foreskrivna villkor
och med féreskrivna begridnsningar,
reduceras eller innehallas, forutsatt
att den del av férmanen som reduce-
ras eller innehéalles icke overstiger
den andra formanen.

Artikel 34

1. Envar som gor anspriak pa for-
maén skall 4ga anféra besvar 6ver av-
slag pa framstillning dirom eller
klagan rorande férmanens beskaf-
fenhet eller storlek.

2. Det skall finnas bestimmelser
om procedurregler som tillater den
som gor ansprak pa forméan att i fo-
rekommande fall representcras eller
bitradas av en kvalificerad, av ho-
nom utsedd person eller av ett om-
bud fér en organisation som 4r re-
presentativ for de skyddade perso-
nerna.

Artikel 35

1. Varje medlem skall iklida sig
det allmidnna ansvaret for vederbor-
ligt tillhandah&llande av de f6rma-
ner som skall utga enligt denna kon-
vention och vidtaga alla nddiga at-
gérder i sadant syfte.

2. Varje medlem skall ikldda sig
det allménna ansvaret fo6r bchorig
administration av de institutioner
och inréittningar, som handhar till-
lampningen av denna konvention.

Artikel 36

D4 administrationen icke handhas
av en institution under kontroll av
offentlig myndighet eller av ett infor
den lagstiftande férsaumlingen ansva-
rigt regeringsorgan, skall represen-
tanter for de skyddade personerna
medverka vid administrationen un-
der foreskrivna villkor; den natio-
nella lagstiftningen kan &ven inne-




80 ‘Kungl. Maj:ts proposition nir 39 dr 1968

participation of representatives of
employers and of the public authori-
ties.

Part VII. Miscellancous Provisions

Article 37

AnyMember whose legislation pro-
‘tects employees may, as necessary,
-exclude from the application of this
«Convention—

(a) persons whose employment is
,of a casual nature;

(b) members of the employer’s
family living in his house, in respect
of their work for him;

(c) other categories of employees,
which shall not exceed in number
10 per cent. of all employees other
than those excluded under subpara-
graphs (a) and (b) of this Article.

Article 38

1. Any Member whose legislation
protects employees may, by a dec-
laration accompanying its ratifica-
tion, temporarily exclude from the
application of this Convention the
.employees in the sector comprising
agricultural occupations who are not
yet protected by its legislation at the
‘time of the ratification.

2. Each Member which has made
.a declaration under paragraph 1 of
-this Article shall indicate in its re-
-ports upon the application of this
Convention submitted under article

- 22 of the Constitution of the Inter-

-national Labour Organisation to what

extent effect is given and what effect
is proposed to be given to the pro-
-visions of the Convention in respect
of the employees in the sector com-
prising agricultural occupations and
‘any progress which may have been
made with a view to the application
of the Convention to such employees
or, where there is no change to re-
-port, furnish all the appropriate ex-
“planations.

halla bestdmmelser om representa-
tion for arbetsgivare och for offent-
liga myndigheter.

Del VII. Diverse bestimmelser

Artikel 37

Varje medlem vars lagstiftning
skyddar arbelstagare kan i man av
bchov fran konventionens tillamp-
ning undantaga

a) personer vars anstillning ar av
tilifallig natur;

b) medlemmar av arbetsgivarens
familj, vilka bor tillsammans med
honom, 1 den man de arbetar for
hans riakning;

¢) andra grupper av anstillda vil-
kas antal icke far 6verstiga tio pro-
cent av alla andra arbetstagare &n de
som uteslutits enligt punkterna a)
och b) ovan.

Artikel 38

1. Varje medlem vars lagstiftning
skyddar arbetstagare kan genom ecn
vid sin ralifikationshandling fogad
forklaring fran tillimpningen av
denna konvention temporirt undan-
laga s&dana arbetslagare inom jord-
bruksnéringen, vilka annu vid lid-
punklen fdr ratifikationen icle
skyddas genom dess lagstiftning,.

2. Varje medlem som avgivit [{r-
klaring enligt mom. 1 av denna ar-
tikel skall i sina rapporter rirande
tillimpningen av denna konvenlion
enligt artikel 22 av Internationella
arbetsorganisationens stadga ge till
kinna i vilken omfallning konven-
tionens bestaimmelser genomforts
cller avses all genomféras med av-
seende pA arbetstagare inom jord-
bruksniiringen samt eventuella fram-
steg med avseende pd tillampningen
av konventionen i fraga om sidana
arbetstagare, eller, i fall da ingen
dndring finns att rapportera, avge
vederborlig forklaring dartill.
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3. Each Member which has made a
declaration under paragraph 1 of
this Article shallincrease the number
of employees protected in the agri-
cultural sector to the extent and with
the speed that the circumstances
permit.

Article 39

1. Any Member which ratifies this
Convention may, by a declaration
accompanying its ratification, ex-
clude from the application of the
Convention—

(a) seafarers, including sea fisher-
men,

(b) public servants,

where these categories are pro-
tected by special schemes which
provide in the aggregate benefits at
least equivalent to those required by
this Convention.

2. Where a declaration under para-
graph 1 of this Article is in force,
Lthe Member may excludc the persons
belonging to the category or cate-
gories excluded from the application
of the Convention from the number
of persons taken into account when
calculating the percentages specified
in paragraph 1, subparagraph (&),
and paragraph 2, subparagraph (b),
of Article 9; paragraph 1, subpara-
graph (b), and paragraph 2, sub-
paragraph (b), of Article 16; para-
graph 1, subparagraph (b), and para-
graph 2, subparagraph (b), of Article
22; and subparagraph (¢) of Article
37.

3. Any Member which has made
a declaration under paragraph 1 of
this Article may subsequently notify
the Director-General of the Inter-
national Labour Office that it accepts
the obligations of this Convention
in respect of a category or categories
excluded at the time of its ratifica-
tion.

Article 40

If a person protected is entitled,
under national legislation, in case of

3. Varje medlem som avgivit for-
klaring enligt mom. 1 av denna ar-
tikel skall 6ka antalet skyddade ar-
betstagare i den utstrackning och i
den takt som omstidndigheterna med-
ger.

Artikel 39

1. Varje medlem som ratificerar
denna konvention kan genom en vid
ratifikationshandlingen fogad for-
klaring fran tillimpningen av kon-
ventionen undantaga

a) sjofolk, déri inbegripna fiskare
sysselsatta med saltsjofiske,

b) offentliga tjadnstemain,

om dessa kategorier ar skyddade
genom speciella system, som i sin
helhet  tillhandahdller férmaéaner
minst likvdardiga med de i denna
konvention stadgade.

2. Om en i enlighet med féregéen-
de mom. avgiven férklaring ar i
kraft, kan medlemmen utesluta de
med foérklaringen avsedda personer-
na fran det antal personer, till vilka
hiansyn skall tagas vid berdkningen
av procentsatserna i artikel 9 mom.
1 b) och 2 b), artikel 16 mom. 1 b)
och 2 b), artikel 22 mom. 1 b) och
2 b) samt artikel 37 punkt c).

3. Varje medlem som avgivit for-
klaring enligt mom. 1 av denna ar-
tikel dger sedermera underritta In-
ternationella arbetsbyrans general-
dircktdér om att medlemmen godtager
de ur denna konvention hirrérande
forpliktelserna med avseende pa den
cller de lkategorier, vilka uteslutits
vid tidpunkten fér ratificeringen.

Artikel 40

Om enligt den nationella lagstift-
ningen en skyddad person i hindelse

6 — Bihang till riksdagens protokoll 1968. 1 saml. Nr 39
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death of the breadwinner, to periodi-
cal benefits other than a survivors’
benefit, such periodical benefits may
be assimilated to the survivors’ bene-
fit for the application of this Con-
vention.

Article 41

1. A Mcmber which—

(a) has accepted the obligations
of this Convention in respect of Parts
II, III and IV, and

(b) covers a percentage of the
economically active population which
is at least ten points higher than that
required by Article 9, paragraph 1,
subparagraph (b)), Article 16, para-
graph 1, subparagraph (b), and
Article 22, paragraph 1, subpara-
graph (D), or complies with Article
9, paragraph 1, subparagraph (c),
Article 16, paragraph 1, subpara-
graph (c), and Article 22, paragraph
1, subparagraph (c), and

(c) secures in respect of at least
two of the contingencies covered by
Parts II, III and IV benefits of an
amount corresponding to a percent-
age at least five points higher than
the percentages specified in the
Schedule appended to Part V,

may take advantage of the pro-
visions of the following paragraph.

2. Such Member may—

(a) substitute, for the purposes of
Article 11, paragraph 2, subpara-
graph (b), and Arficle 24, paragraph
2, subparagraph (b), a period of five
years for the period of three years
specified therein;

(b) determine the beneficiaries of
survivors’ benefits in a manner which
is different from that required by
Article 21, but which ensures that
the total number of beneficiaries does
not fall short of the number of bene-
ficiaries which would result from the
application of Article 21.

3. Each Member which has taken
advantage of the provisions of para-
graph 2 of this Article shall indicate

av familjeférsorjarens franfille, ar
berittigad till andra periodiska for-
maner an efterlevandeférméner kan
sddana periodiska foérmaner sam-
manslas med efterlevandeférméner-
na vid tillampningen av denna kon-
vention.

Artikel 41

1. Medlem som

a) godtagit de ur denna konven-
tion hirrorande forpliktelserna med
avseende pa delarna II, IIT och IV,
och

b) skyddar en procentandel av
den forvirvsarbetande befolkningen
som ar atminstone tio enheter hégre
idn den som erfordras enligt artikel
9 mom. 1 b), artikel 16 mom. 1 h)
och artikel 22 mom. 1 b) eller upp-
fyller artikel Y mom. 1 c¢), artikel 16
mom. 1 ¢) och artikel 22 mom. 1 c¢)
samt

c) med avseende pa atminstone tva
av de riskfall som omfattas av de-
larna II, III och IV garanterar for-
maner till ett belopp, som med minst
fem enheter o6verstiger de tal som
angives i den vid del V fogade ta-
bellen,

dger utnyttja bestdimmelserna i
foljande moment.

2. Sddan medlem ager

a) ersitta i artikel 11 mom. 2 b)
och artikel 24 mom. 2 b) angiven
period om tre 4&r med cn period om
fem ar;

b) bestimma de férmanstagare
som skall atnjuta efterlevandefor-
miner pa annat sitt 4n som anges
i artikel 21 men som garanterar att
det sammanlagda antalet [6rmansta-
garc icke understiger det antal for-
manstagare som skulle bli resullatet
vid en tillampning av artikel 21.

3. Varje medlem som begagnar sig
av bestammelserna i mom. 2 av den-
na artikel skall i sina rapporter roé-
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in its reports upon the application
of this Convention submitted under
article 22 of the Constitution of the
International Labour Organisation
the position of its law and practice
as regards the matters dealt with in
that paragraph and any progress
made towards complete application
of the terms of the Convention.

Article 42

1. A Member which—

(a) has accepted the obligations
of this Convention in respect of Parts
II, III and IV, and

(b) covers a percentage of the
economically active population which
is at least ten points higher than
that required by Article 9, paragraph
1, subparagraph (b), Article 16, para-
graph 1, subparagraph (b), and
Article 22, paragraph 1, subpara-
graph (b), or complies with Article
9, paragraph 1, subparagraph (c),
Article 16, paragraph 1, subpara-
graph (c), and Article 22, paragraph
1, subparagraph (c),

may derogate from particular
provisions of Parts II, III and IV on
condition that the total amount of
benefits paid under the Part con-
cerned shall be at least equal to 110
per cent. of the total amount which
would be obtained by applying all the
provisions of that Part.

2. Each Member which has made
such a derogation shall indicate in
its reports upon the application of
this Convention submitted under
article 22 of the Constitution of the
International Labour Organisation
the position of its law and practice
as regards such derogation and any
progress made towards complete ap-
plication of the terms of the Con-
vention.

Article 43

This Convention shall not apply
to—

rande tillimpningen av denna kon-
vention enligt artikel 22 av Interna-
tionella arbetsorganisationens stad-
ga redogora for lagstiftning och
praxis betriffande de i ndimnda mo-
ment angivna foérhillandena aven-
som de framsteg som gjorts i rikt-
ning mot en fullstindig tillimpning
av konventionens bestimmelser.

Artikel 42

1. Medlem som

a) godtagit de ur denna konven-
tion héarrérande foérpliktelserna med
avseende pa delarna II, III och IV,
och

b) skyddar en procentandel av den
férvarvsarbetande befolkningen som
ir atminstone tio enheter hdgre én
den som erfordras enligt artikel 9
mom. 1 b), artikel 16 mom. 1 b) och
artikel 22 mom. 1 b) eller uppfyller
artikel 9 mom. 1 ¢), artikel 16 mom.
1 ¢) och artikel 22 mom. 1 ¢);

ager avvika fran sirskilda bestim-
melser 1 delarna II, III och IV under
forutsittning att det sammanlagda
beloppet av forméner, som utgar en-
ligt ifridgavarande del, uppgar till
minst 110 procent av det samman-
lagda belopp som skulle uppnas vid
en tillimpning av samtliga bestim-
melser i nimnda del.

2. Varje medlem som gjort en si-
dan avvikelse skall i sina rapporter
rorande tillimpningen av denna kon-
vention enligt artikel 22 av Interna-
tionella arbetsorganisationens stad-
ga redogéra for lagstiftning och
praxis betriffande sidan avvikelse
dvensom de framsteg som gjorts i
riktning mot en fullstindig tillimp-
ning av konventionens bestimmel-
ser.

Artikel 43

Denna konvention skall icke #dga
tillimpning pa
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(a) contingencies which occurred
before the coming into force of the
relevant Part of the Convention for
the Member concerned;

(b) benefits in contingencies oc-
curring after the coming into force
of the relevant Part of the Conven-
tion for the Member concerned in so
far as the rights to such benefits are
derived from periods preceding that
date.

Article 44

1. This Convention revises, on the
terms set forth in this Article, the
Old-Age Insurance (Industry, etc.)
Convention 1933, the Old-Age In-
surance (Agriculture) Convention,
1933, the Invalidity Insurance (In-
dustry, etc.) Convention, 1933, the
Invalidity Insurance (Agriculture)
Convention, 1933, the Survivors’ In-
surance (Industry, etc.) Convention,
1933, and the Survivors’ Insurance
(Agriculture) Convention, 1933.

2. The legal effect of the accep-
tance of the obligations of this Con-
vention by a Member which is a
party to one or more of the Conven-
tions which have been revised, when
this Convention shall have come into
force, shall be as follows for that
Member:

(a) acceptance of the obligations
of Part II of the Convention shall,
ipso jure, involve the immediate
denunciation of the Invalidity In-
surance (Industry, etc.) Convention,
1933, and the Invalidity Insurance
(Agriculture) Convention, 1933;

(b) acceptance of the obligations
of Part III of the Convention shall,
ipso jure, involve the immediate
denunciation of the Old-Age In-
surance (Industry, etc.) Convention,
1933, and the Old-Age Insurance
(Agriculture) Convention, 1933;

(c) acceptance of the obligations
of Part IV of the Convention shall,
ipso jure, involve the immediate

a) riskfall, som intraffat innan
ifrdgavarande del av konventionen
tradde i kraft f6or vederbérande med-
lem;

b) formaéaner vid riskfall, som in-
traffat efter det att ifrdgavarande del
av konventionen triadde i kraft for
vederborande medlem, i den maéan
riitten till sidana férmaner hanfor
sig till tid {6re ndmnda ikrafttridan-
de.

Artikel 44

1. Genom denna konvention re-
videras — p4a de villkor som anges i
denna artikel — de ar 1933 antag-
na konventionerna angiendc alder-
domsforsdkring (industri m. m.),
angaende dlderdomsfirsikring (jord-
bruk), angiende invaliditetsforsik-
ring (industri m. m.), angiende in-
validitetsforsikring (jordbruk), an-
gaende cfterlevandeférsikring (in-
dustri m. m.) samt angaende efterle-
vandeférsikring (jordbruk).

2. Om forpliktelserna i denna kon-
vention godtages, skall dessa for
medlem som ar part i en eller flera
av de dndrade konventionerna med-
fora fo6ljande réattsverkningar, si
snart denna konvention tritt i kraft
for medlemmen:

a) godtagande av forpliktelserna i
del II av konventionen skall, ipso
jure, innebira uppsigning med ome-
delbar verkan av konventionen an-
gaende invaliditetsforsikring (indu-
stri m.m.), 1933, samt konventio-
nen angdende invaliditetsférsikring
(jordbruk), 1933;

b) godtagande av forpliktelserna i
del III av konventionen skall, ipso
jure, innebira omedelbar uppsigning
av konventionen angaende 4alder-
domsforsidkring (industri m.m.),
1933, samt konventionen angiende
dlderdomsfoérsikring (jordbruk),
1933;

c) godtagande av férpliktelserna i
del IV av konventionen skall, ipso
jure, innebira omedelbar uppsiagning
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denunciation of the Survivors’ In-
surance (Industry, etc.) Convention,
1933, and the Survivors’ Insurance
(Agriculture) Convention, 1933,

Article 45

1. In conformity with the pro-
visions of Article 75 of the Social
Security (Minimum Standards) Con-
vention, 1952, the following Parts of
that Convention and the relevant pro-
visions of other Parts thereof shall
cease to apply to any Member having
ralified this Convention as from the
date at which this Convention is
binding onthat Member and no decla-
ration under Article 38 is in force:

(a) Part IX where the Member
has accepted the obligations of this
Convention in respect of Part II;

(b) Part V where the Member has
accepted the obligations of this Con-
vention in respect of Part III;

(c) Part X where the Member has
accepted the obligations of this Con-
vention in respect of Part IV.

2. Acceptance of the obligations of
this Convention shall, on condition
that no declaration under Article
38 is in force, be deemed to consti-
tute acceptance of the obligations
of the following parts of the Social
Security (Minimum Standards) Con-
vention, 1952, and the relevant pro-
visions of other Parts thereof, for
the purpose of Article 2 of the said
Convention:

(a) Part IX where the Member has
accepted the obligations of this Con-
vention in respect of Part II;

(b) Part V where the Member has
accepted the obligations of this Con-
vention in respect of Part III;

(c) Part X where the Member has
accepted the obligations of this Con-
vention in respect of Part IV.

Article 46

If any Convention which may be
adopted subsequently by the Con-

av konventioncn angiende efterle-
vandeforsikring (industri m. m.),
1933, samt konventionen angiende
efterlevandeférsiikiing  (jordbruk),
1933.

Artikel 45

1. I enlighet med bestimmelserna
i artikel 75 av konventionen angden-
de minimistandard {6r social irygg-
het, 1952, skall fiéljande dcelar av
némnda konvenlion och berérda be-
stammelser i andra delar darav upp-
hora att galla for medlem, som ra-
tificerat forevarande konvention,
fran och med den dag, di denna kon-
vention trader i kraft for medlem-
men utan att nigon forklaring en-
ligt artikel 38 ar i kraft: :

a) del IX om medlemmen godtagit
forpliktelserna i denna konvention
med avseendc pa del II;

b) del V om medlemmen godtagit
forpliktelserna i denna konvention
med avseende pa del III;

c¢) del X om medlemmen godtagit
forpliktelserna med avseende pa del
IV.

2. Godtagande av forpliktelserna
i denna konvention skall, savitt ingen
forklaring enligt artikel 38 ar i kraft,
anses medfora godtagande av for-
pliktelserna i féljande delar av kon-
ventionen angdende minimistandard
for social trygghet, 1952, och berérda
bestdmmelser i andra delar dérav i
och foér tillimpningen av artikel 2
i ndmnda konvention:

a) del IX om medlemmen godtagit
forpliktelserna i denna konvention
med avseende pi del II;

b) del V om medlemmen godlagit
forpliktelserna i denna konvention
med avseende pa del III;

¢) del X om medlemmen godtagit
forpliktelserna i denna konvention
med avseende pa del IV.

Artikel 46
Om konvention, som senare kan
komma att antagas av konferensen
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ference concerning any subject or
subjects dealt with in this Conven-
tion so provides, such provisions of
this Convention as may be specified
in the said Convention shall cease to
apply to any Member having ratified
the said Convention as from the date
at which the said Convention comes
into force for that Member.

Part VIII. Final Provisions

Article 47

* The formal ratifications of this
Convention shall be communicated
to the Director-General of the Inter-
national Labour Office for registra-
tion.

Article 48

1. This Convention shall be bind-
ing only upon those Members of the
International Labour Organisation
whose ratifications have been regis-
tered with the Director-General.

2. It shall come into force twelve
months after the date on which the
ratifications of two Members have
been registered with the Director-
General.

3. Thereafter, this Conventionshall
come into force for any Member
twelve months after the date on
which its ratification has been re-
gistered.

Article 49

1. A Member which has ratified
this Convention may, after the expira-
tion of ten years from the date on
which the Convention first comes
into force, denounce the Convention
or any one or more of Parts II to IV
thereof by an act communicated to
the Director-General of the Interna-
tional Labour Office for registration.
Such denunciation shall not take
effect until one year after the date
on which it is registered.

2. Each Member which has ratified
this Convention and which does

rorande néagot eller nagra av de i
forevarande konvention behandlade
amnen, si stadgar, skall sddana be-
staimumelser i forevarande konven-
tion, vilka i den nya konventionen
sarskilt anges, upphéra att gilla for
medlem, som ratificerat den nya
konventionen, fridn och med den
dag, di sistndmnda konvention tri-
der i kraft for medlemmen.

Del VIII. Slutbestimmelser

Artikel 47
De officiella ratifikationerna av
denna konvention skall delges In-
ternationella arbetsbyrdns general-
direktor och registreras av honom.

Artikel 48

1. Denna konvention ir bindande
endast for de medlemmar av Inter-
nationella arbetsorganisationen, vil-
kas ratifikationer registrerats av ge-
neraldirektéren.

2. Den triader i kraft tolv manader
efter det tvd medlemmars ratifika-
tioner registrerats av generaldirekto-
ren.

3. Diérefter trader denna konven-
tion i kraft for varje medlem tolv
manader efter den dag, d& dess ra-
tifikation registrerats.

Artikel 49

1. Medlem, som ratificerar denna
konvention, kan, sedan tio ar foér-
flutit fran den tidpunkt da konven-
tionen forst tridde i kraft, uppsiga
konventionen eller en eller flera av
delarna II—IV av densamima genom
skrivelse som delges Internationella
arbetsbyrans generaldirektor for re-
gistrering. Uppsdgningen trader icke
i kraft forrdn ett ar efter det den
registrerats.

2. Varje medlem, som ratificerar
denna konvention och icke inom ett
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not, within the year following the
expiration of the period of ten years
mentioned in the preceding para-
graph, exercise the right of denuncia-
tion provided for in this Article, will
be bound for another period of ten
years and, thereafter, may denounce
the Convention or any one or more of
Parts Il to IV therof at the expiration
of each period of ten years under
the terms provided for in this Article.

ir efter utgdngen av den i féregdende
moment ndmnda tiodrsperioden gor
bruk av den i denna artikel stadgade
uppsigningsritten, skall vara bun-
den for en ny period av tio ar och
kan direfter, med iakttagande av de
i denna artikel foreskrivna villkoren,
uppsiga konventionen eller en eller
flera av delarna II—IV av densamma
vid utgdngen av varje féljande tio-
arsperiod.

Artiklarna 50—54%

Dessa artiklar dr likalydande med artiklarna 12—16 av konventionen (nr
127) om hégsta tillditna vikt, dock att dd i artikel 15 av sistndmnda konven-
tion hdnvisas till artikel 11, detta i forevarande konvention motsvaras av
en i artikel 53 upptagen hdnvisning till artikel 49.

Annex

International Standard Industrial Classifi-
cation of All Economic Activities

(Revised up to 1958)
List of Division and Major Groups

Major

froup

Division 0. Agriculture, Forestry,

Hunting and Fishing

01. Agriculture.

02. Forestry and logging.

03. Hunting, trapping and game
propagation.

04. Fishing.

Division

Division 1. Mining and Quarrying

11. Coal mining.
12. Metal mining.
13. Crude petroleum and natural

as.
14. gtone quarrying, clay and sand
pits.
19. Other non-metallic mining and
quarrying.

Divisions 2-3. Manufacturing

20. Food manufacturing industries,
except beverage industries.
21. Beverage industries.

Bilaga
Internationell standardindelning av all ekono-
misk verksamhet efter niiringsgren
(Reviderad intill 1958)

Férteckning éver huvudgrupper och
undergrupper

Under-

grupp

Huvudgrupp 0. Jordbruk, skogsbruk,
jakt och fiske

01. Jordbruk

02. Skogsbruk och skogsavverkning

03. Jakt och jaktvard

Huvudgrupp

04. Fiske

Huvudgrupp 1. Gruvdrift och mine-
ralbrytning

11. Kolgruvor

12. Malmgruvor

13. Rapetroleum- och naturgasverk

14. Stenbrott, sand- och lertag

19. Annat icke metallféorande mine-
ral

Huvudgrupper 2 -3.
Tillverkningsindustri
20. Livsmedelsindustri utom dryc-
kesvaruindustri
21. Dryckesvaruindustri
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22,
23.
24.

25,

217.
28.
29.

! 30.
31.

I 32.
33.

34.
35.

36.

i 37.

| .
39.

! 40.

and

51.
52.

Kungl. Maj:ts proposition nr 39 dr 1968

Tobacco manufacturers.
Manufacture of textiles.
Manufacture of footwear, other
wearing apparel and made-up
textile goods.

Manufacture of wood and cork,
except manufacture of furniture.
Manufacture of furniture and
fixtures.

Manufacture of paper and paper
products.

Printing, publishing and allied
industries.

Manufacture of leather, and
leather and fur products, except
footwear and other wearing
apparel. _
Manufacture of rubber products.
Manufacture of chemicals and
chemical products.

Manufacture of products of pe-
troleum and coal.

Manufacture of non-metallic
mineral products, except pro-
ducts of petroleum and coal.
Basic metal industries.
Manufacture of metal produects,
except machinery and transport
equipment.

Manufacture of machinery, ex-
cept electrical machinery.
Manufacture of electrical ma-
chinery, apparatus, appliances
and supplies.

Manufacture of transport equip-
ment.

Miscellaneous manufacturing in-
dustries.

Division 4. Construction

Construction.

Division 5. Electricity, Gas, Water

Sanitary Services

Electricity, gas and steam.
Water and sanitary services.

Division 6. Commerce

61.

Wholesale and retail trade.

L

28.
29.

30.
31.

32.

33.

34.

35.

30.

317.

38.
39.

. Tobaksindustri

Textilindustri

. Sko- och bekliadnadsindustri

samt konfektionsindustri

Tra- och lorkindustri utom mo-
belindustri

. Mobel- och inredningsindustri

. Pappers- och pappersvaruindu-

stri .
Grafisk industri, forlagsverksam-
het m. m.

Laderindustri, laderberedning
och pélstillverkning med undan-
tag av skodon och andra beklad-
nadsartiklar

Gummiindustri

Kemisk industri

Kol- och mineraloljeindustri

Framstillning av icke metallf6-
rande mineralprodukter utom
kol- och mineraloljeprodukter
Metallindustri
Metallmanufaktur utom maski-
ner och transportmateriel

Tillverkning av maskiner utom
elektriska maskiner
Elektroindustri

Tillverkning av transportmate-
riel
Ovrig industri

Huvudgrupp 4. Byggnads- och an-

40.

ldggningsverksamhet

Byggnads- och anliggningsverk-
samhet

Huvudgrupp 5. El-, gas- och vatten-

51.
52.

61.

verk m. m.

El-, gas- och varmeverk
Vatten- och renhéillningsverk

Huvudgrupp 6. Handel
Parti- och detaljhandel
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62. Banks and other financial insti-
tutions.

63. Insurance.

64. Real estate.

Division 7. Transport, Storage and
Communications
71. Transport.

72. Storage and warehousing.
73. Communication.

Division 8. Services

81. Government services.
82. Community services.
83. Business services.

84. Recreation services.
85. Personal services.

Division 9. Activities Not Adequately

Described

90. Activities not adequately de-
scribed.

62. Banker och andra finansféretag

63. Forsakring
64. Fastighetsforvaltning

Huvovudgrupp 7. Transport, lagerro-
relse och kommunikationer

71. Transport

72. Lager- och magasinsrorelse

73. Kommunikationer

Huvudgrupp 8. Tjdnster

81. Statlig férvaltning

82. Andra samhailleliga tjanster

83. Kommersiell uppdragsverksam-
het

84. Rekreationsverksamhect

85. Personliga tjanster

Huuvudgrupp 9. Ej specificerbar verk-
samhet

90. Ej specificerbar verksamhet





